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(VII ]årgången610

senare 
denna 
derför

och med hela besättningen 
ankarspelet hissades pa detta sätt späc- 
i 3—4 fot breda remsor ombord, un- 
det att^fisken småningom svängde sig, 
sönkg derefter^. helt ouh hållet sedan

lycka med åtorna. Men fiskarne simmado 
raskt åstad emot vinden, så att båtarna, 
sedan do flera gånger kommit dem ganska 
nära, emot aftonen med oförrätladt ärende 
måste återvända till skeppet. Det skymde 
redan, dä sista bålen upphissades.

Kaptenen förmodade,psà som det 
visade sig vara rigligt, att fisken i 
nejd var temligt talrik; vi seglade 
om natten med ganska små segel, först å 
styrbord nordvart och sedan å babord syd- 
vart, och utkikarne hade ännu icke varit 
en timme efter solens uppgång på deras 
post, då de redan äter hördes ropa det 
glädjande '"there she blows, there she blows !" 
(”der slår han! der slår haul”) Denna 
gången hade vi lyckligtvis fiskarne i lä, 
styrde dem så nära det lät sig göra utan 
all skrämma dem, och nedsläppte derpå 
bålarna, hviika med blixtens snabbhet foro 
åstad, sedan segel blifvit tillsatta.

Förr brukade man väl för det mesta blott 
åror, för att komma i tillfälle alt harpu- 

fiskar, emedan man ansåg seglandet 
till dem för farligt; fisken slår nem- 

när han mottagit harpu- 

för att döda fi
ar ullupen, förer 
pilens hastighet, 
våra båtar sig 

emellertid hade

En krysstur efter hvalfiskar i 
Söderhafvet.

(Forts, fr. N:o 50.)
Denna gången sä,-os verkligen fiskar i 

lovart och alla lyra bålarna nedfirades; ty 
då vi mot vinden icke kunde komina fram 
med sjelfva skeppet, måste man lörsöka sin 

på en längre lid icke sc til) sig, men 
plötsligen kommo de åter upp, icke långt 
Irån den förslå harpunerarens båt. Denne 
en Amerikanare och en i sitt yrke gammal 
och berömd hvalfiskfångare, gjorde fust 
och hade snart derpå dödat fisken och ta
git honom i släptåg. — De öfriga fiskar
na voro emellertid i full flykt, förföljda af 
de andra tre båtarna, och försvunno snart 
hell och hållet. Båtarna, som trodde, att 
fiskarne längre fram åter skulle visa si" o y 
fortsatte jagandet, men fiskarna hade myc
ket slugt hållit sig på samma ställe, der 
de dykat 'ned och kommo först upp efter 
trefjerdedels timmas förlopp. Meu båtarua 
fingo dem lyckligtvis åter i sigte, vände 
om, och just dä vi ladu till skeppet med 
den första fisken, fick andre harpuneraren, 
också en Amerikanare, fast och dödade äf- 
ven sin fisk. Klockan ett pä dugen hade 
vi dem begge liggande lätt i lä af skeppet.

Sönderhuggandet gick nu för sig så raskt 
som möjligt för alt innan det blefve mörkt 
få fiskarnes hufvuden och allt späeket om
bord.

llafvet var temligen lugnt. Öppningar 
gjordes i den tjocka huden, späckhakarne 
fastades deri, det 4— 6 tum tjocka späeket 
blef afsluckit, 
vid 
ket 
der 
o«h 
hufvudet blifvit skiljt frän kroppen.

Emellertid hade en mängd hajfiskar för
samlat sig omkring kroppen, och del är 
verkligen obeskrifligt med hvilken djerfhet 
de kastade sig öfver det dödade djurets 
kropp samt med den största lätthet sleto 
stora stycken bort af det sega späeket.

Bålslyrarne hafva det åliggande att, na
turligtvis med en lina om lifvet, gå ned pä 
fisken och i den förut gjorda öppningen 
föra in de stora späckhakarne, medelst 
hviika det sedan halas ombord. En af ha- 
jarne kom så nära en båtstyrare, att den 
ganska lätt kunnat hinna honom, då har
puneraren, som med sin skarpa spade stod 
på en utanpå skeppet fästad ställning, stöt- 
le spaden i hufvudet på odjuret, så att 
det ögonblickligen svängde sig om på ryg
gen och sönk. Det var annars under hela 
dagen en stor massa hajar täll vid sidan 
och bakom skeppet (en af dem dödade jag 
från båten med en lans), och det är knappt 
troligt hvilken mängd af fiskens kött de c- 
mellertid förtärde.

Fiskens hufvud, i hvilket den såkallado 
"case" eller vallratsäcken ligger, togs helt 
och hållet ombord, dä fiskarne blott höllo 
ungefär 30 fot hvardera (1 fot innehåller

Musch i r Omer Pascha,
Serasker öfver hela storsultans europeiska armé.

Omer Pascha, kejserlig turkisk Muschir, 
Serasker öfver rumeliska och bosniska ar
mén, är en af de intressantaste personlig
heter, som deltogo i händelserna i Monte
negro. Sedan han hade, besegrat de upp- 
roriska Druserne och derigenom på visst sätt 
laggt grunden tiil sitt rykte, spelade han i 
de senare tre åren en framstående rol i vo- 
stra Turkiet.

Omer Pascha, förut Michael Latas, föd
des den 24 November 1806 i Ogtilin, vid 
kroatiska mtlitärgrängen af föräldrar, som 
bekände sig till grekiska kyrkan. Redan i 
sina yngre år var han mycket trätgirig och 
ostyrig, så alt hans föräldrar så mycket 
dess hellre sände honom i skola, för att 
kunna ha fred hemma. Den ungo Michael 
gjorde betydliga framsteg i ritning och. 
skönskrifning, och följde senare, under det 
han var kadett i Gospic, den dåvarande 
kaptenen Kunzic såsom ingeniör på upp
mätning a( militärgränsen i Velebitbergen. 
Senare finna vi Michael Latas som kadett 
åter i tjensfgöring som ingeniör i Zara. 
Bär träffades den unge mannen af den o- 
behagliga underrättelsen, ^att hans faderji 
spel hade förlorat 100 fl. ur krigskassan 
och derför blifvit afskedad. Sjelf utan me
del måste nu den arme kadetton föda och 
understödja en ännu fattigare familj. Ge
nom faderns felsteg hvilade en fläck på so
nens militära karakter, och hviika ulsigter 
öppnade sig väl för honom under fredsåren 
i Österrike ? Krig och tillfälle lili alt ut
märka sig var ej att tänka på, och sålun
da torde den lankan uppstått hos den un
ga mannen att söka sin lycka i en annan 
slat. Närheten af Turkiet, någon känne
dom om dess tillstånd, en glödande ¡äregi
righet föranledde honom att år 1828 de
sertera från Zara och alt öfver Knin flyk
ta till Bosnien, hvarest han i Banjaluka och 
Travnik fana vänner och tillfälle alt pre
senteras för v ¡siren, som då residerade i 
Travnik.

I 25 är, som sedan dess förflutit, har 
Michael Latas förvärfvat sig de högsta mi- 
lilärställi n i Turkiet och ell rykte i Eu
ropa.

nera 
fram 
ligen vanligtvis, 
nen, vildt omkring sig med sljerlen, och
det erfordras då större skicklighet n ed en 
segelbåt alt raskt komma undan, under det 
man annars bloll behöfde ro tillbaka och i 
alla fall hämma fiskens lopp genom den 
molslräfvande bäten. 1 senare tiden, sedan 
fiskarne så mycket och obarmhertigt blif
vit jagade, hafva de blifvit skyggare eller 
mycket slugare — ty hvarför skall en fisk 
icke likasåväl som en menuiska kunna ge
nom skada blifva klok — och vilja nu ic
ke så stilla och tåliga höra på årornas 
buller. Segel komma derför mer och mir 
i bruk, och fiskrarne utsätta sig heldre för 
faran att träffas af den särade fisken, än 
de låta honom undkomma.

Ilvar och en af de nedsläppla båtarna 
var bemannad med fyra roddare, en båtfö
rare och en harpunerare (boatsheaderj- 
Vid utlöpandet står harpuneraren vid sty
rel och styrmannen står i båtens försläf 
med harpunen. Honom åligger det att få 
fisken last, och den såkallado harpunera
ren att styra båten nära in till fisken. Är 
detta gjordt; har båtslyraren kastat och är 
fisken ”fast”, så springor styrmannen tillba
ka lili styret och harpuneraren träder nu 
fram i förn med lansen — ett med har
punen alldelas lika instrument, endast läng
re och utan hullingar — 
sken, som nu, sedan linan 
den lätta båten åstad med

Under utlöpandet höllo 
temligen nära tillsamman; 
hvalfiskarna begifvit sig pä djupet och lato

lllustreradt nyaste Sôndags-Magasin
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31 galloner, 1 gallon cirka fem buteljer); 
men en sä liten fisks hufvud hade dock en 
sådan tyngd, att hela det stora skeppet lu
tade betydligt ät sidan, dä vi halade det 
ombord.

Det hado emellertid lidit på tiden och 
det hade redan blifvit alldeles mörkt me
dian ännu ett hufvud hängde qvar i vatt
net, der det icke gerna kunde bli hängan
de natten öfver; hvarför det också slutli
gen halades ombord underfdet starka ske
net från antände tunnband, laggda på ett 
slags fyrpannor fyllda med Iran.

Följande morgon började kokningen. 
Späcket sönderskärs dock först i mindre 
och handterligare bitar och nedkastades i 
det dertill inrättade rummet, under det att 
man framför allt tog vara på hufvudena, 
som innehöllo den dyrbaraste delen af fi
sken.

Ilvalfisken är redan på grund af dess 
hufvud en mycket märkvärdig varelse. 
Först utgör detta nära nog tredjedelen af 
hela kroppen, och dcrnäst är dess'bygg
nadssätt äfvensom sättet, på hvilket det 
inom sig innesluter vallraten, väl värdt en 
beskrifning.

Dess form är i och för sig egendomlig. 
Hufvudet’ af denna fisk, som räknades bland 
de mindre, höll, der det varskiljdt Irán krop
pen, sju fot i genomskärning och slutades 
framtill i en trubbig spets, så att hufvu
det, sedt framifrån, ungefär har formen af 
ett tjockt bi eller humla, dock framtill ic
ke helt och hållet rundt utan trubbigt och 
så segt och hårdt som gummi elasticum.

(Forts )

Kal eido skop.
Distingen i Upsala, en af Sverige« 

större marknader, påminner genom sjelfva 
sitt namn om ett märkvärdigt förhållande i 
Sveriges, likasom de flesta bildade folks 
äldsta samhällsskick. Den härleder sig 
nemligcn från ett nära sammanhang emel
lan handeln och religionen. I folkens barn
dom gå dessa begge bildningens befor- 
dringsmedol hand i hand. Templen äro 
föreningspunkter för en kringspridd menig
het med enkla seder, och i följd deraf 
blott ringa förbindelser inbördes. Dernien- 
niskorna samlas uppstår ett utbyte på en 
gång af tankar och materiella behof. Temp
len blifva handelsplatser och festerna 
marknader- Sä har det varit i Orienten, 
sä äfveu i Sverige och Distingens namn är

ett minne deraf- Ty likasom marknaden 
ännu kallas Disting, så hette ett af desta
ra offren i Upsala afgudatempel Disablol, 
Namnet är taget af Disa, en hjellinna, 
hvilken sagan berömmer; men den histori
ska kritiken ej kan erkänna. Dikten om 
henne hör till de äldsta folksägner i Sve
rige. lläfden räknar henne icke ibland 
Sveriges drottningar. Det förtäljes, att 
hon varit en konungens rådsherres dotter, 
samt att hon, genom de goda råd hon upp
fann, räddat landet i en svår hungersnöd. 
Beslut var fattadt på tinget, att döda en 
del af folkel, de gamla, orkeslösa, för att 
rädda de andra ifrån hungersnöd. Då 
skall Disa hafva sagt, att hon vissto bät
tre råd, och undrade, att icke mera klok
het funnits bland så många. Konungen 
föreläde henne då, alt säga hvad råd hon 
visste. För att pröfva hennes skarsinnig- 
het och komma hennes djerfva tal på 
skam, föreläde han henne, att hon skulle 
infinna sig hos honom; men icke till fots, 
ej heller till bäst, icke åkande, ej heller 
ridande, hvarken klädd eller oklädd, ej 
inom år eller månad, ej på dag och ej på 
natt, ej i ny och ej i nedan. Desaa vil- 
kor uppfyllde Disa pä det sait, att hon 
anlände farande i en släde, med en bock, 
ledd vid slädens side, och ena benet hvi- 
lande i slädan, det andra öfver bockens 
rygg. Sjelf var hon klädd i ett nät. Så
lunda utrustad for hon till konungen un
der solståndsdagarne, hvilka icke räknades 
till någon viss bland årets månader, och 
hennes ankomst skedde i sjelfva fullmå
naden och under skymningen midt emel
lan dag och natt. Disa sade konungen 
sitt råd, hvilket var, att icke döda folket; 
men att låta en del låga bort till obebyg- 
da nejder, hvarigenom rum och näring be
reddes åt de öfriga, utan någon skada. 
Rådet följdes. Konungen prisade Disas 
klokhet och log henne till gemål; hennes 
vishet var vida berömd i landet. Efter 
denna drottning skall namnet Distingen 
hafva uppstått. Men skulle äfven sagan 
om drottning Disa vara rent af diktad, så 
är dock visst, att offret vid midvintern 
hette Disathing och Disablot, och Disir 
kallades i allmänhet de skyddsgudinnor, 
genier, på hvilka nordbon trodde. Vid det
ta stqra offer möttes folk från hela Svit- 
hiod. Det var allsheriarlhing, konungen 
satt till doms, lagmännen förde folkets ta
lan; man öfverlade om krig och större fö
retag; fler träffades bekanta ifrån skiljda 
orter. Dit kommo krämare, och vikingar- 
ne sålde här sina röfvade skaller. Så kom 
kristendomen. Templet föll, allsheriarthin- 
gen försvutmo; men haqdelu steg, förbin

delserna blefvo lifligare, bohofven större 

och af Disathingels hela herrlighet bief en 

marknad. Den hålles än i dag, vid bör

jan af Februari månad, och är talrikt be

sökt, mest af Norrländningar, hviHtas va

ror (lärft, smör, fogel, o. d.), på denna 

väg spridas till del nedra Sverige.
(Sv. Kouv. Lex.)

Croesi stninmcson talar. Före 
eröfringen af Sardes hade Gyrus strängt 

förbjudit att döda Croesus, emedan han 

åstundado att se honom bland de fågne. 

Likväl gkulle han vid stadens intagande 

hafva omkommit, om icke hans stumme son 

hade räddal honom. Ty en fiendtlig kri

gare, som icke kände Croesus, hade redan 

höjt svärdet öfver honom, då dwn stumme, 

seende sin faders dödsfara, plötsligen ropa

de: ”Karl, döda icke Croesus!” Förskräkc- 

kelsen hade, såsom det ofta händer, sprängt 

bauden, hvilka så länge fängslat den olyck

liges tunga, och från detta ögonblick bibe

höll han talförmågan. Orakelspråket hade 

gått i fullbordan.

Semiragnis’ rustningar till sitt 
indiska krigståg. De gamla histo- 
rieskrifvarnes berältelser om Simiramis’ 
rustningar till sitt indiska krigståg, gränsa 
till det otroliga, liaren skall hafva bestått 
af 3 millioner krigare till fots, 200,000 
till häst, 100,000 krigsvagnar och likarui&n- 
ga kamelryttare, beväpnade med yvärd, 
hvilka uppgifves hafva varit fyri <lnar 
långa. V

Då Semiramis icke hade pågra elefanter, 
såsom Hinduerne, så uppfann hon ett krigs- 
knep för att bibringa fienden Iron, att hen
nes krigsmakt vore deruti öfverlägseu. Hon 
lät utsöka 30,000 svarta oxar, hopsy deras 
hudar och uppstoppa dem, så att man pä 
sfstånd kunde taga dessa figure.r, hvilka 
buros af kameler, för elefanter.

För alt kunna gä öfver Indus, lät drott
ningen bygga 2,000 flodfartyg, som kundo 
tagas sönder och föras på kameler land
vägen till Indus. — Kortligen, hon hado 
icke försummat någonting, som kunde bidra
ga till en Ivcklig utgång af kriget.

(Verldshist. af Hold och Corvin.)
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Ora djurens geografiska utbredning.
(Forts, fr. N:o 49.)

Lemnar han Europa och landstiger, 
t. ex. i södra Afrika, finner han blott ett 
ringa antal som äger likhet ined de i Eu
ropa inhemska; i stället påträffar han ele
fanter med långa öron, hipopolamus, två- 
hornadc rhinoceros, giraffen, talrika hjor
dar af antiloper, zebra; vidare capska buf
feln, hvars horn med deras breda basis 
betäcka hela pannan, lejon med svart mahn, 
chimpanséen, som bland alla djurarter mest 
liknar menniskan, babianen, särskilta arter 
gamar, en mängd i Europa okända foglar 
med praktfulla fjedrar, slutligen insekter, som 
äfvenledes äro skiljaktiga frän de i Europa 
lefvande, t. ex. den beryktade termiten, som 
lefver ¡'talrika samhällen och afjord byg
ger konstigt inrättade, gemensamma och 
ansenligt höga boningar.

Om vår zoolog lemnar Godahopps udden 
och begifver sig till det inre af ön Mada
gascar finner han äfven der en skiljaktig 
fauna. Ilar träffar han intet af de större 
fyrfotsdjuren, som mötte honom i Afrika, 
och de talrika apslägtena ersättas här af 
andra däggdjur, som med lika stor färdig
het kunna klättra i träden, men likna me
ra rofdjur och kallas makis; han möter här 
den s. k. madagaskar-ekoireu, ett af do 
besynnerligaste djur, som från öboernas si
da blifvit föremål för ett slags vördnad och 
är till hälften lik en apa, till hälften lik 
en ekorre; vidare finner han Tenreler, små 
af insekter lefvande däggdjur, hvilka li
kasom igelkotten hafva ryggen besatt med 
taggar, men sammanrulla sig icke som den
ne; kameleonten med ktufven nos, och flera 
intressanta reptiiier, som icke annorstädes 
anträffas, likasom insekter, som icke äro 
mindre karakteriska för denna region.

Fortsätter vår resande sin väg och an
kommer till Indien möter honom der en e- 
lefant som är olik den afrikanska, han fin
ner oxar, björnar, rhionceros, antiloper, 
hjortar o. s. v., som äfvenledes afvika från 
de europeiska och afrikanska, han märker 
fler vidare ourangoutang, en mängd i des
sa trakter inhemska apor, kungstigern, ar
gus, påfogeln, fasanen och en nästan oräk
nelig mängd för andra orter okända foglar, 
reptiiier och insekter.

Icke mindre ny* finner han de djurfor- 
mcr som vid hans ankomst till Nya Hol
land presenterar sig för honom, fastmera 
förekommer honom denna fauna ännu mera 
främmande, än de olika zoologiska popu- 
lationer, som hiltils hafva förbiilat hans 
blickar. Forgäfves söker han der efter 
arter motsvarande våra oxar. häslar, björ

nar samt Asiens och Afrikas större rofdjur; 
större fyrfotadjur fattas här helt och hål
let, i stället möter honom kängurU, flygande 
ekorror och näbbdjur.

G< noinströGar vår resande slutligen, på 
återvägen hem, den stora amerikanska kon
tinenten, finner han der en fauna, som har 
likhet med den gamla verldens, men som 
dock är sammansatt af olika arter; han ser 
der apor med långa muskulösa svansar, 
stora köttätande djur, som mycket likna 
gamla verldens lejon och tigrar; vidare ur
oxar, lamo, trögdjur och slutligen foglar, 
reptiiier och insekter, som för honom äro 
lika märkvärdiga soro nya.

En icke mindre stor olikhet märker man 
uti de för särskilta regioner af jordklotet 
egna djurarterna, om inan i stället att in
skränka sig till observationer å landtdju- 
ren, undersöker de milliarder lefvande va
relser som befolka vattnen. Om man från 
Europas kuster seglar till Ostindiens och 
derifrån till de amerikanska farvattnen, 
träffar man i hvartdera af dessa haf, sär- 
skildla för detsamma egna fiskar, mollusker, 
krustacéer och zoophyler. Denna de olika 
landt- och vattendjurs-arternas kantone- 
ring är så starkt utpräglad, att en blott o- 
belydligt öfvad naturforskare, redan vid 
första anblicken, känner ursprunget till de 
zoologiska samlingar, hvilka man erhållit 
irån den ena eller andra af jordklotets 
stora geografiska afdelningar. Faunan för 
hvar och en af dessa afdelningar har ett 
särskildt utseende och kan utan svårighet 
karakteriseras genom närvaron af vissa, 
mer eller mindre märkvärdiga arter.

Naturforskarne hafva öfver orsakerne till 
djurens fördelning på jordytan uppställt 
flera hypotheser; men vid vetenskapens när
varande ståndpunkt är det omöjligt att der- 
öfver gilva en tillfredsställande förklaring, 
så vida man icke viil medgifva att vid 
skapelsen de särskilla arterna hafva blif
vit Irainkallade i de särskilta regionerna, 
och att do småningom hafva utbredt sig 
och slutligen intagit en större eller min
dre dei af jordytan. Ocksä förutsätter 
närvaron af ett särskilt djur inom en viss 
begränsad del af jordytan nödvändigtvis 
att, om samma djurart icke annorstädes 
anträffas, det ursprungligen måtte hafva 
tillhört samma ställe, ock alt det måtte 
hafva ditvandrat från en mer eller mindre 
aflågsen ort, samt helt och hållet utdött 
på den ort, der racen haft sin vagga, d. 
v. s. det ställe der efter all sannolikhet 
alla för dess tillvaro gynsamrna omstän
digheter måste hafva funnits förenade. Mot 
sistnämnde hypothes kan ingenting invändas; 
deremot strider det mot sundt mennisko- 

förstånd om man tror att ursprungligen 
samma landsträcka såg t. ex. hästen, gi
raffen, uroxen och kängurun uppkomma, men 
att sedermera dessa djur skulle hafva lem- 
nat samma landsträcka och begifvit sig till 
en annan, det ena t. ex. till medlersta A- 
siens stepper, det andra till det inre af 
Afrika, det tredje till Amerika och det 
fjerde till Nya Holland, utan att i deras 
hemland hafva efterlemnat det ringaste spär 
af denna utflyttning. Det är vida naturli
gare om man antager, att hvarje art ge
nast vid dess frambringande blifvit af 
Upphofvet till allting, anvisad de trakter, 
der den för alltid var bestämd att lefva, 
och att de särskilta djurarterna sedermera 
halva utbredt sig öfver hela den del af 
jorden, som nu bildar deras områden, från 
ett visst antal af dessa medelpunkter för 
särskilta skapelser. Under jordytans nu
varande tillstånd är det för oss omöjligt 
att bestämdt anvisa alla dessa zoologiska 
medelpunkter, ty man begriper lätt möjr 
ligheten af de mångfaldiga utbyten mellan 
tvenne regioner, hvilkiis faunor ursprung
ligen voro olika, så att de nu blott kun
na uppvisa arter, som tillhöra båda gemen
samt, och der nu ingenting kan för natur
forskarens ögon afslöja deras ursprungli
ga skiljaktighet; men om en trakt är be
folkad af ett betydligt antal arter, som 
icke annorstädes anträffas, till och med ic
ke en gång der, hvarest de lokala för
hållandena sådant medgifva, kan man vara 
berättigad till det antagandet, att en så
dan trakt varit skådeplatsen för en sär
skild zoologisk skapelse och inan skall be
trakta densa ma såsom en särskild re
gion.

Den fråga, som naturforskaren har att 
besvara, är således icke den, hvaraf det 
kommer sig att olika trakter af jordytan i 
våra dagar äro bebodda af särskilta djur
arter, utan fastmera den, huru djuren haf
va kunnat så vidsträckt utbreda sig öfver 
jordytan och i hvad mån naturen, allt ef
ter de särskilta arterna, har satt olika 
gränser for ett sådant utbredande. Sist
nämnda fraga framställer sig för oss isyn
nerhet då vi so huru olika den vidd är, 
som den ena eller andra djurarten uppta
ger. Sålunda är t. ex. ourangoutang in
skränkt till Borneo samt kringliggande län
der och öar, nordamerikanska bisamoxen 
till den nordligaste delen af Amerika och 
lama till do högst belägna punkterna af 
Peru och Chili, under det vildanden visar 
sig ölverallt från Lappland till Godahopps- 
udden, samt från Förenta Staterna till Ki
na och Japan.

De omständigheter, som gynna arternas
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kringspridande äro af tvåfaldig beskaffen
het, den ena grundar sig på djurets egen 
natur, den andra "härleder sig från orsaker, 
som för detsamma äro främmande. Såsom 
< n omständighet af förra slaget måste vi 
betrakta utvecklingen hos djuret af för
mågan att förflytta sig från ett ställe till 
ett annat: de arter, som så att säga, äro 
fastkedjnde vid marken eller som blott äga 
mindre fullkomliga verktyg för ofvannämn- 
do förflyttning, intaga blott en högst in
skränkt del af jordytan i jemförelse med 
dem hos hvilka denaa rörelse är snabb och 
kraftfull; också äro foglarne de landtdjur, 
som erbjuda de flesta kosmopolitiska arter, 
likasom hvaldjur och fiskar bland dem som 
lefva i vattnet. Deremot äro de flesta rep- 
tilier inskränkta inom tränga gränser, hvil- 
ket äfven är förhållandet med molusker 
och krustaceer. Äfven den instinkt, som 
bestämmer vissa arter att periodiskt upp
söka ett annat klimat, bidrager till kring
spridandet af dessa arter, och denna in
stinkt finnes, som vi veta, hos ett stort an
tal djur.

Bland de af djuren oberoende och, så 
att säga, tillfälliga,'omständigheter, hvilka 
bidraga till frambringande af samma resul
tat, vilja vi framför alla andra anföra men- 
niskans inflytelse. Ganska fä exempel äro 
tillräckliga för att erhålla en noggrann 
föreställning derom. Hästen är inhemsk på 
medlersta Asiens steppor, och vid Amerikas 
upptäckande fanns i deu nya verlden intet 
djur af denna art. Spanjorerne voro de 
förste, som vid samma tid, för något öfver 
tre århundraden tillbaka, ditförde densam
ma; och nu icke allenast äga inbyggarno 
på denna kontinent, som sträcker sig från 
Hudsons-viken till Elds-landet, hästar i öf- 
verflöd ulan detta djur har der återgått 
till sitt naturliga vilda tillstånd och före
kommer nu i oräkneliga skaror. Likaså 
förehåller det sig med vår tama oxe; för
flyttat från gamla till nya verlden, har den 
der så förökat sig att man i södra Ame
rika anställer storartad jagt på densamma, 
blott för att erhålla för läderberedning nöd
vändiga hudar. Hunden har ledsagat men- 
niskan öfverailt och ytterligare böra vi, ¡ 
fråga om de djur, som genom menniskans 
åtgörande blifvit kosmopolitiska, anföra den 
bruna råttan, som tyckes hafva varit ur
sprunglig i Amerika, men i medeltiden öf- 
versvåmmat Europa och nu finnes utbredd 
t. o, m. i Australien.

1 några fall kunna djuren kafva öfver- 
skridit de skenbarligt naturliga gränserna 
och ulbredt sig öfver en större eller min
dre rymd af jordytan, under omständighe
ter, som i första början synas obetydliga 

t. ex. genom ett isblock eller en trädstam, 
som genom hafsströmmarne bortföras ofta 
till långt aflägsna stränder; sålunda är t. ex. 
ingenting mer vanligt än alt på hafvet, 
ofta pä hundrade mils afstånd från land 
möta fucusarter, som kringföras på hafs- 
ylan och tjena till stöd för s । å crustaceer, 
hvilka sjelfva äro oförmögna att genom 
simning aflägsna sig långt ifrån de kuster 
som sett dem födas. Den stora hafsström- 
men, som utgår från den mexikanska vi
ken, uppstiger längs kusten af norra A- 
merika ända till höjden af Newfoundland, 
lager derefter sin riktning mot Island och 
Irland samt slutligen vänder sig mot Azó
reme, medför ofta till Europas kuster hela 
trädstammar, som Missisippi fort till sin 
mynning från de aflägsnasle trakter i uya 
verlden. Dessa trädstammar äro ofta ge
nomborrade af insektlarver och kunna ock
så tjena till fäste lör ägg af mollusker, 
fiskar o. s. v- Men äfven foglarne bidra
ga till de lefvande varelsernas utbredande 
öfver jordens yta och delta på ett eget 
sätt, ty det bänderjiofta alt dessa djur ic
ke förtära de.¿af demjuppslukad» .ägg, u- 
tan gilva dem åter oskadde ifrån sig på 
betydligt afstånd från den ort, der de upp
tagit dem, hvarigenom de nedlägga fröet 
till eu i dessa trakter hittills obekant 
race.

üaktadt alla dessa transportmedel och 
öfrige gynsamma omständigheter for djur
arternas utbredning, finnes dock högst få 
verkligen kosmopolitiska djur; de flesta lef
va inom temligen trångt begränsade områ
den. För ölrigt begriper man lätt, att det 
måste sa vara om man pröfvar de omstän
digheter som kunna förhindra djurens vi
dare utbredande. Men detta studium är 
dock långtifrån alt gifva oss en tillfreds
ställande förklaring öl ver hvarje fall der 
en art träffas inom ett begränsadt område, 
och ofta kunna vi omöjligen gissa till, 
hvårföre vissa djur förbli! va på ett och 
samma ställe, oaktadt intet synligt binder 
uppreser sig mot deras utbredande till an
dra länder.

Vare härmed huru som helst, men de 
hinder som uppresa sig emot djurens geo
grafiska utbredning äro ån helt och hållet 
mekaniska, än fysiologiska. Bland do för
ra må förnämligast nämnas haf och höga 
bergskedjor. For landtdjuren utgöra haf 
af en viss utsträckning vanligtvis en oöf- 
verstiglig gräns, och man ser att, under 
föröfrigt lika omständigheter, blandningen 
af en landsträckas fauna med ett annat 
lunds är så mycket fullständigare ju när
mare de båda landsträckorna, som de ur
sprungligen tillhöide, ligga intill hvaran

dra eller ju mera de stå i förbindelse med 
hvarandra genom mellanliggande land. Så
lunda förhindrar t. ex. atlantiska hafvet de 
i den del af Amerika, som ligger mellan tro
pikerna, inhemska arterna att utbreda sig i 
Europa, Afrika och Asien; derför är den 
nya verldens fauna helt och hållet skilj
aktig från den gamla verldens med undantag 
af de högst mot norden liggande bredd
graderna, ty der närma sig länderna hvar
andra. Amerika åtskiljes der frän Asien 
endast genom Berings-sund och förenas 
med Europa genom Grönland och Island. 
Derför kun också det zoologiska utbytet 
der försiggå med mera lätthet, och man 
påträffar verkligen der äfven arter som äro 
gemensamma för båda koulinpnterna, såsom 
polai björnen, renen, bäfvern, hermelinen, 
den vanliga falken, ilen hvithöfdade örnen 
o. s. v. — Äfven höga bergskedjor bilda 
naturliga gränser, som ofta uppehålla åt
skilliga djurarters utbredning och förhindra 
tvenne närbelägna landsträckors faunor att 
blanda sig. Så befolkas t. ex. de båda 
slutlningarne af andiska bergskedjan i Sö
dra Amerika af djurarter, som för det 
mesta äro hvarandra olika; och nästan alla 
insekt-árleme på det brasilianska området 
äro olika med dem som finnas i Peru och 
Nya Granada.

Spridningen af de vid kusterna sig up
pehållande halsdjuren hämmas likaledes ge
nom jordens geografiska form; men i detta 
fall är det än en lång landsträcka, än ett 
bredt haf, som motsätta sig ett vidare ut
bredande af djurarterna. Så finnas t. ex. 
de flesta i Medelhafvet lefvande djur äf
ven utanför den europeiska kusten af at
lantiska hafvet, men kunna icke genom
skrida oceanen för att komma till den nya 
verlden.

De fysiologiska omständigheter, som sträf- 
va att begränsa särskilta faunor äro mång- 
faldiga; den vigligaste är dock den olika 
temperaturen på särskilta orter af jorden. 
Det finnes djurarter, som lika lätt kunna 
uihärda en sträng köld som en tropisk 
hetta. Exempel härpå äro menniskan och 
hunden. Deremot finnas andra som i det
ta hänseende af naturen äro mindre väl 
utrustade och blott kunna leí va och trif— 
vas under inflytelsen af en viss temperatur 
Salunda dö aporna, som i de tropiska län
derna anträffas i stora skaror, nästan all
tid af tvinsot om de utsättas för vårt kli
mats kyla och fuktighet, under det renen, 
som ganska val kan uthärda vinterkylan i 
Lappland, af S ockholms värmegrad, och 
vanligen ganska snart, dukar under i ett 
tempereradl klimat. (Forts.)
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T r o f é s a m 1 i n g e n.
"Ser ni -- mon jeune carnerada dessa äro mina skatter. Alla dessa stackars djeílar, hvars hufvuden ni här ser 1 

jag pä slagfältet egenhändigt dödat!”
* Vraiment - det är förfärligt — har ni inga Kosacker?” 
”Kosacker? Brrr — Sacre nam de dieu — icke en idé!”

v '" /. iî 1Æ Ä L JL 1T. '
Illustreradt nyaste Söndag smagasin, vid hvars redigerande 

frän och med nästa är utgifvaren har att påräkna medverkan af flera personer, som 
intressera sig derför, fortsattes nästkommande år (VIII:de året) endast med den, af e- 
re bladets gynnare önskad förändring, att i stället för den tonplanch, som hittills med
följt en gäng i månaden, den större berättelse, som upptages af de iyra innersidorna, 
utan afbrotl fortsattes i hvarje nummer. 

Prenumeration å bladet för nästkommande är emotlages å alla kongl. Postkontot sa 
väl i Sverige som Norge, äfvensom ock i alla rikets boklådor samt hos underteknad.

Priset" ar för hela året 6 R:dr 32 sk. B:co, uti hvilken summa posllurvaltare- 
arfvodet inom Sverige är inberäknadt. ..

Då iag öfverenskommit med Herrar Postförvaltare, aU icke forsanda något blad 
under korsband, men iklädt mig betalningen af postförvaltare-arlvodet, hvangenom ull 
säkerhet för resp, prenumeranter beredts att få sig bladet ordentligt tnlsandt, sa iar 
herrar Bokhandlare ursäkta, att jag endast på reqvisilion i fast rakning kan tillställa 
dem oftanämnde blad Götheborg den 4 December I8o3.

r , C. Petersen • S

Nästa N:o utgifves den 25 December. C. Petersens Officin 1853.
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Dsn lifegne.
(Forts, fr. N.o 50.)

Del vore henne omöjligt alt inga i mi
na åsigler; ty regeringen har just nu be
slutat gå till vaga med den slörsta sträng
het emot de illasinnade, jag sjelf vore 
alltså, om jag icke ändrade mig. blott
ställd för de svåraste följder. Hon till
stod helt öppet, att hon icke vore hågad 
att dela mitt öde med mig, då hon sak
nade förmågan alt dela mina åsigter. Nog 
sagdt. vi insågo slutligen â ömse sidor, att 
det för ögonblicket icke var all tänka på 
någon försoning. Deremot ingick hon pä 
mitt förslag, att vi begge skulle ännu i 
fyra veckor lefva tillsammans i enighet 
och lugn och se till om kanske under ti
den den ene af kärlek för den andra kun
de ändra åsigter. Vi kommo öfverens om, 
att min gemål på vissa dagar skulle i sa
longerna se de personer, med hvilka hon 
nu gjort bekantskap i Petersburg. Der
emot skulle jag på andra dagar se mina 
gamla Vänner hos mig. For att undvika 
skenet af oenighet skulle jag vara närva
rande i hennes och hon i mina sällskaper. 
Det skulle tillika bli en probersten för vå
ra tänkesätt och visa oss hvilket sällskap 
i längden skall blifva oss angenämast. 
Alltså fyra veckor, Ivan, skola vi ännu 
tillbringa i lugn och fred.

_ Och sedan? frågade ynglingen, som 
just icke var mycket nöjd med hvad han 

hört.
Grefven drog på axlarne.
_  Sedan, svarade han — ja, sedan

skall framliden visa det öfriga. Men låtom 
oss glömma alltsamman, Ivan! Jag vill så 
mycket som möjligt aflägsna dessa tankar 
ifrån mig. Jag vill ännu lefva dessa fyra 
veckor, ulan alt länka på, att Damokles’. 
svärd hänger holande öfver mig, jag vill 
ännu njuta denna korta lid så lycklig som 
förr. Ja, jag hoppas, att lugnet, stillhe
ten och vanan skola göra el t större in
tryck på min gemål, än alla mina tal och 
förmaningar. Jag vet, alt hon har älskat 
mig Hennes sätt att tänka har aflägsnat 
sig från mitt, och genom min bortovaro har 
det fått näring. Men hon kommer att. å- 
tervända i mina armar, hon kommer åler 
alt blifva min älskade, goda Kalhinka. Jag 
känner det. Alltså godt mod, min käre 1- 
van! Visserligen ligger det tryckande och 
tungt på milt hjerta; men hoppel lättar 
min börda. Bort med elaka aningar och 
allt grubblande! Vi skola försöka att hål

la oss till det gamla och vara glada, mun
tra, ståndaktiga och beslulsamma Ni skall 
få upplefva bättre dagar i Petersburg, än 
den, då ni gjorde edert inträde i hutvud- 
staden. Ännu i dag och i morgon skall 
ni få tillfälle att lära känna mina, våra 
vänner. Ni skall hell och hållet iå råda<— 
der sjelf. Att ai skall använd» eder tid 
på ett förnuftigt sält, derom är j»g öf- 
vertygad. Allt hvad jag har att råda öf
ver, min kassa, mina förbindelser, allt star 
eder till tjenst!

— Jag lackar er, grefve, svarade yng
lingen med uppriktig tacksamhet och räck
te grefven handen, som denne hjertligt 
skakade. — Men jag har också redan all
varsamt tänkt på, att det slutligen är tid 
att förskaffa mig något slags oberoende 
ställning. Förstå mig rätt, Orlow. Icke 
för alt afböja edert vänliga anbud. Jag 
vet att ni håller af mig och gerna vill 
understödja mig. Men ödet kan skilja oss 
åt, jag kan plötsligen komma att stå en
sam och öfvergifven. Huru skall jag då 
reda mig? Dessutom känner ni mig- Ni 
vet huru jag beherrskas af en inre träng
tan efter oberoende, att jag gerna vill stå 
på egna fotter 1 Huru skall jag inrätta 
mig, utan all behölva frukta lör att af ö 
del blifva förd i nöd och elände? Ni för
står nng säkert, herr grefve, ulan att jag 
närmare behöfver förklara mig.

— Ja, jag forstår eder, svarade Orlow, 
och jag gillar helt och hållet edra åsig
ter. Ödet har icke gifvit eder några me
del hvarigenom ni kunde existera obero
ende och utan ansträngning. Ni 'ill hal
va edert eget arbete att tacka för eder 
existens. Det är väl tänkt. Nu, som sagdt, 
ni blir min sekreterare med en lön, som 
skall bli tillräcklig för eder utkomst.

— Jag tackar för eder godhet, sade vi
van leende, men jag måste afslå edert 
vänliga anbud. Ni behöfver ej någon se
kreterare, och i synnerhet nu, då ni genom 
ministerens godhet har blifvit suspenderad. 
Jag skulle komma alt äta mitt bröd i synd. 
Jag skulle icke hafva något alt göra, och 
denna känsla skulle nedtrycka mig. Miss
tyck ej min gensträivighet, käre Oi- 
low. Men vi måste utfinna något annat.

Grefven log och funderade.
— Det faller mig något in, sade han 

efter en paus. Ni talar mycket väl fran-, 
ska och förslår det säkert lika så väl, nar 
ni läser det, icke sant ?

_ Ja, jag tror dot, svarade Ivan. Det

förekommer mig nästan som om franskan 
vore mitt modersmål. Jag förstår det li
ka väl som ryskan och läser det nästan 
ännu bättre.

___Det är bra, sade grefven, ni kan 
kanske derigenom bli hqlpén. Har ni äf- 
ven försökt att på ryska uttrycka edra 
tankar på papperet?

— Myckel sällan, svarade Ivan nästan 
rodnande. — I Sophiofka har jag väl nå
gon gång försökt mig, äfvensom på vår 
resa. Jag känner till och med någon gång 
liksom ett behof der till. Men jag tror att 
dessa försök äro mycket svaga. Jag skall 
aldrig visa dem ät någon-

— Åh, prat, utropade grefven, jag må
ste se dem. Jag står på en mycket vän
skap ig fot med akademiens direktör. Re
dan sedan flera år föranstaltas på statens 
bekostnad öfversättningar af utlandets bä
sta verk på ryska språket — det enda 
förtjenstfulla företag, af hvilket vår aka
demi har att berömma sig. Jag vill tala 
med direktören. Ni måste lemna öfversätt
ningar från franskan. Det betalas väl, och 
denna syss Isällning tror jag skall behaga 
er, så myckel mer som förtjensten beror 
pä eder flit.

— Ah, del skulle vara herrligl! ropa
de Ivan, oeji hans ögon lyste. — Ja, döt 
vore en sysselsättning efter min önskan. 
Men — tilläde han försagd — jag är väl 
ej i stånd alt lemna sådana arbeten. De 
erfordra stora kunskaper och akademisk 
bildning. Nej, denna plan måste förfalla.

_  Långt derifrån, inföll grefven, jag 
är öfverlygad, alt ni kommer att öfver- 
sätta, i synnerhet de icke vetenskapliga, 
mycket bättre, än våra stela, mögliga pro
fessorer. Nej, det måste ni göra. Dess
utom har jag äfven en annan plan. Bland 
mina papper har jag elt nästan fullbordadt 
manuskript öfver ryska arméens organisa
tion. Jag vill i Paris låta trycka det på 
franska under ett främmande namn. En för
läggare har för detsamma bjudit mig en 
betydlig summa. Men underhandlingarne 
hafva ännu icke blifvit uppgjorda af den 
enkla orsaken, att jag icke är nog hemma 
i franska språket för alt kunna skrii va det 
korrekt, och derför att jag ännu icke fun
nit någon, som jag velat anförtro mitt ma
nuskript. Ni skall visa mig den godhe
ten att öfversätta det. Ni kan vara för
säkrad alt jag icke skall vara njugg med 
betalningen.

— O, bästa grefve! ropade Ivan helt
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förvirrad, hvad är det icke för präktiga 
planer ni uppgör, raen som förfalla till in
tet. Ni uppskattar för högt mina svaga 
krafter. Jag är verkligen icke i stånd att 
tillfredsställa de anspråk ni gör på mig.

— Vi få väl se, sade grefven. Jag la
ger allt pä mitt ansvar. Kom nu, sä sko
la vi kläda oss och aflägga en morgonvi
sit hos vära fruntimmer. De taga väl re
dan emot. Sedan skall ni visa mig edra 
skriftställare-försök. Min hustru, Olga och 
jag, vi tre skola afgöra, om ni kan hoppas 
att en gång bli ledamot af vår akademi.

Grefven reste sig leende, Ivan följde ho
nom förvirrad och bestört. Grefven hade 
för honom öppnat en sä glänsandej framtid, 
åtminstone en framlid, som förekom den 
anspråklöse ynglingen så lysande, att han 
alls icke kunde tro på dess förverkligan
de. Ynglingens åtrå att få någon vitter 
sysselsättning skulle gå i fullbordan, och 
medelst denna sysselsättning kunde han hop
pas att intaga en oberoende ställning — 
detta öfversteg ynglingens blygsamma för
väntan; han frossade i aningen om en lyck
lig framtid. Det behöfdes läng tid jemte 
några uppmaningar af grefven, innan yng
lingen hade klädt sig, för att följa med 
till grefvinuans rum.

Grefvinnan emottog siu gemål enkelt och 
hjertligt, som om alls intetj förefallit dem 
emellan. Hon visade sig enligt allai. Ock
så grefven tycktes hafva förglömt allt. 
Han njöt af sin husliga lyeka. Det var 
som om han med fulla drag ville njuta af 
den korta lid, som för honom var fastställd 
att vara lycklig. Ivan, som icke ur sitt 
bröst kunde fördrifva de sorgliga aniugar- 
ne, mäste ovillkorligen erinra sig det kor
ta uppskof, som man plågar medgifva för
brytare innan domens verkställande, på det 
att han ännu en gäng före sm död må nju
ta af all jordisk sötma.

Under det att grefven och grefvinnan 
voro inbegripne i ett lifligt samtal om fa- 
milje-angelägenheter, betraktade Ivan med 
Olga genom fenstret de praktfulla palatser, 
som presenterade sig för hans ögon. Gref- 
vens palats läg i Newsky-perspektivet, den 
vackraste gatan i Petersburg. Man säg 
derifrån de många i höstsolen glittrande 
kupolerna på kyrkor och offentliga bygg
nader. Olga måste för ynglingen nämna 
namnen på de byggnader, hvars kupoler 
han ögnade. Äfven på fotgängares, ri
dandes och äkandos lifliga rörelse pä ga - 
tan dröjde hans öga med hela del intresse, 

hvaruli ett ungdomligt sinne deltager i al
drig förut sedda föremåls betraktande. Ol
ga var en villig och vänlig förktarerska. 
Yngiingen lyssnade m>d hänryckning pä 
den rena klangen af hennes enkla, flärd — 
fria och dock så sköna ord. Ofta öfver- 
raskades han af anmärkningar, som Olga 
lat undfalla sig, och hvilka, ulan att der- 
pa göra anspråk, voro på eti gäng under
visande och intressanta.

Sedan påminde Olga ynglingen om det 
löite ha;i gifvit henne all gora en del af 
sina sludier i sällskap med henne. De ut
kastade planer och öfverenskommo om de 
skriftställare de ämnade läsa tillsammans. 
Ivan kunde icke underiåta alt at flickan 
meddela den plan, som grefven föreslagit. 
Olga omfattade denna plan med liflighet 
och fann densamma mycket passande. Hon 
begärde, alt Ivan skulle visa henne de för
sök, han redan förut gjort. Ivan rodnade 
och ville icke ingå på denna begäran. Han 
gaf först sitt löfte sedan Olga gifvit ho
nom den försäkran, att älven hon skulle 
visa honom det hon sjelf vid lediga stun
der skrifvit.

Under samtalets lopp vände sig också 
grefvinuan till Ivan. Hon kunde icke un
derlåta att öppet yttra sitt bifall öfver den 
fördelaktiga förändring som föregått med 
ynglingens yttre. Han mätte berätta sitt 
äfvenlyr i skogen med Matthias Murajew- 
Apostol. Alla lyssnade med spänd upp
märksamhet. Om silt vistande i Sophiofka 
berättade ynglingen blott så mycket som 
han kunde, ulan alt yppa den hemlighet, 
som svälvade öfver hans vån Matthias’ 
förhållande till general Kisselews gemål. 
Det uppträde, han halt med Emma Kamin
sky förteg han naturligtvis. Hans hjerta 
klappade dä han tänkte tillbaka på denna 
stund.

Grefven erinrade sig slutligen, alt det 
nu var på tiden att aflägga några nödvän
diga besök. Han var oenig med sig sjelf, 
huruvida han skulle göra desamma i mili
tär eller civil drägt. Slutligen bestämde 
han sig, på Ivans tillstyrkan, lör den för
re, lör att icke gifva anledning lili nya 
klagomål. Ivan följde grefven.

Ynglingen säg nu för första gången det 
sköna Petersburg ligga framför sig i höst
solens belysning. Grefvens vagn rullade 
genom de praktiullaste delarne af staden, 
och i hvilka Orlows vänner bodde. Ivan 
fann i dem bildade, fina, uppriktiga och på
litliga män. Alla voro utomordentligt 

glada öfver Orlows återkomst, men dolde 
ej för deras vän, att regi ringen fästat pa 
honom en skarp blick och ntt han borde 
taga sig lillvíirá. En bjudning af grefven 
till en al de nästföljaiidi' nllnarna upplo- 
go de med någon förundran, den såväl 
Orlow som Ivan myckel vål förstod. Det 
var tydligt att se, alt hela Petersburg 
kände den ställning, som grölvinnau Orlow 
intagit i den poliliska verlden.

I Petersburg började nu for Ivan elt 
alldeles nytt, behagligt och lugnt lif. 
Alil det hvarefter ynglingen längtat, lyck- 
tes vilja gå i fullbordan. Orlow hade hos 
Akademins direktör utverkat, att hans un
ge vän biel anförtrodd öl versätt ningen af 
några franskn klassiker, som voro ¡altare 
och allmännare förstådda. Med glödande 
ifver, meu tillika med räddhåga gick Ivan 
i befattning med arbetet. Först sedan 
grefven, grefvinnan, Olga och flere veten
skapligt bildade personer visat siu förvå
ning öfver den hastighet hvarmed ynglin
gen öfversatt de svåraste ställena af de 
franska författarns på en flytande, rent och 
oklanderligt stiliäeiad ryska, vexte hans 
sjelfförtroende och med förnyad kraft fort
satte han sitt arbete. Ivan arbetade med 
en hastighet, som till och med för öfvade 
öl versai tare ansågs för otrolig; hans öf— 
vers iltningar ausägos af manga, som icke 
kände de franska verk, för ryska origina
ler. Akademiens direktör kom sjelf för att 
betyga den unge, blygsamme mannen siu 
belåtenhet. Han ansåg det för skämt, då 
Orlow presenterade honom yngiingen så
som författaren till dessa ö<versättningar. 
Han vilie med ail magt, att Ivan helt och 
hållet skuile egna sig åt lärda studier. 
Men grefven afbojde detta pä ynglingens 
egen begäran; ty han hade jltrat, alt han 
ville foibliiva fri och oberoende, och grel- 
ven Mill med honom. För direktören och 
alla andra ej invigda vänner gällde Ivan 
föröfrigt for en van eller eu aflägsen släg- 
tinge al grefven. Det tycktes ännu ej va
ra i adligt alt göra hela verlden förtrogen 
med ynglingens förhållanden.

Redan eller förloppet af de första vec
korna sag sig yngiingen i besittning af en 
summa, hvars varde han knappt förut kun
nat föreställa sig. Direktören hade nästan 
fördubblat det honom lolvade hoiiorariet. 
Ivan kände sig lycklig; men icke en gni
sta af hugfard eller stolthet insmög sig i 
hans själ; endast ett lugnt och allvarsamt 
sjelfförtroende slog rot i hans h,ért», lika-

Illustreradt nyaste Söndags-fflagasin. (VII årgångan
.......■ ■ ■—-------—- ——— —»>



No 51.) Illustreradt nyaste Söndags-Magasin. 619

som hos hvar och en, som vet nit riktigt 
uppskatta och bedömma sin egen kraft. I- 
van lorlsetlo emell rlid likasom förr sina 
studier. Han läste de bästa ryska och 
trnnska lörlaltare, lör all förbättra sin stil 
och sätt« t alt uttrycka sig; han började 
älven att lar» sig ty-'.a och italienska 
språken. Då han var i besittning al en o- 
vanlig förmåga att uppfatta främmande 
språk och ingå i främmande folkslags tan
kegång, voro dt- framsteg han gjorde i 
delta studium förvånande. Pä mänga tim
mar öfveivann han svårigheter, tor hvilka 
andra skulle behöfva vecker. Snart var 
det honom möjligt att med någon ansträng
ning ål ven första tyska och italienska för
fattare, Derigenom vexte området för hans 
betraktelser och rikedomen af hans tankar. 
Han försökte nu ofta i tysthet att skapa 
något eget, och icke blott ölversåtta. Den 
enkla prosan var honom numera icke nog 
tillfredsställande; utan att sjelf vilja det, 
blef ovillkorligen allt, som flöt ur djupet af 
hans eget hjerta, poesi. Men Ivan vaga
do ännu icke för någon visa dessa hans 
egen andes skapelser, som olta under nat
tens lugn (ramsprungo ur hans penna.

Emellertid voro hans Ijcklignste ögon
blick de, nar, efter slutad middagsmåltid, 
grefven återvände till sitt rum och gref- 
vinnan till hälften vakande till hälften sof- 
vande bortdrömde några limmar pä sin 
hvilobädd, — ynglingen stannade ensam 
qvar med Oiga i förmaket och begge öf- 
verlemnades åt sig sjeltva. Då sutlo den 
blyge och dock sa dristige ynglingen vid 
Sidan af den lugna flickan pa den mjuka 
divanen, lutande deras hufvud ofver ett 
ryskt eller Iranskt verk, så att begges mör
ka lockar nästan vidrörd« hvarandra, an
tingen ty,t låsande, eller utbytande med 
hvarandra de tankar, som läsningen hos 
dem uppväckt.

Olga liknade ynglingen i djup hänryck
ning lör allt ädelt och skönt. Likasom I- 
van, älskade hon de mästerverk, som men- 
skoaiid>-n till eget beröm skapat. Likasom 
han, ägde hon en underbar upplåttnings- 
formuga och ihärdighet; hon lörstod att 
hastigt tillägna sig allt skönt, octi hvilket 
likasom från el! främmande sinne flot ofver 
till hennes eget hjerta. Hon var blott lug
nare och lörstod längre att i lifligt minne 
behålla allt det hon läste. Hennes hela 
väsen kunde jemföras med den still», dun
kla sjön, som, lörsillrad af månens glans, 
slumrar mellan höga, lofrika klippväggar, 

och på hvars spegelblanka vattenyta elfvorna 
dansa, i hvars sköte är innesluten en främ
mande, förtrollad underverld, som icke öpp
nar sig for någon annan än den, som sjöns 
gudinna sjelf glfvil kärlekens förtrollade 
ord.

Detta kärlekens 1 ör ! rol la de ord — Ol
gas mun hade ännu aldrig för någon ut
talat del, icke heller för Ivan. Visste då 
de begge rena, glödande själarna, att de 
älskade hvarandra ? Visste de, att det var 
den uppspirade kärleken, som drei'dem blo
det upp på kinderna, när deras blickar 
plötsligen molles, eller när Olga märkte, 
all Ivans mörka ögon långe med innerlig
het bvilat på hennes drag ? Visste Ivan, 
att det var kärleken, som kom hans hjerla 
att bäfva och hans audedrägt att stadna, 
när tillläiliglvis Olgas hvita, liila hand vid
rörde hans, eller när en snibb af hennes 
enkla svarta sidenklädning snuddade emot 
hans fot. Ja, de älskade hvarandra, men 
ulan att veta det, och den gryende anin
gen, att den känsla, som deras hjerta hyste 
för hvaraiidra, kunde vara kärlek, gjorde 
det unga paret ännu mer skyggt och för
virrad!.

Dessa stunder, som de ensamma tillbrag- 
le med hvarandra under allvarlig syssel
sättning, bidrogo mycket till att hastigt fö
ra Ivans och Olgas själ närmare till hvar
andra. De diktareverk, som de läste till
samman, gåfvo dem tillfälle att uttala de
ras känslor öfver de föremål, som för dem 
voro otydliga eller hos dem väckt en stör
re uppmärKsamhel. Derigenom lärde Ivan 
och Olga att känna och värdera hvurau- 
drn. Ivan, hvars själ genom ett ilrigt. 
studerande med hvarje dag blef mognare 
och friare, och i sitt bedömmande gedig
nare orh allvarsammare, var hänryckt och 
förundrad öfver Olgas anmärkningar, som 
ofta gåfvo en alldeles ny förklaring af saker 
och ting, hvilka omedvetet eller aningsfullt 
slumrat i hans själ. Oigas rena själ af- 
spegladesig också i hennes ord. Allt hvad 
hon sade, klingade fullbordadt och samit, 
att d.-t ej med det ringaste tvitvel i ord 
eller tanke kunde ändras. Alldrig sade 
hon ett ord förmyckel; alldrig upprepade 
hon en gjord anmärkning. Men nya käl
lor framsprungn alltid ur hennes andes 
djup, och ibland, när hennes hjerta glödde 
af hänryckning ofver en ädel handling, en 
dristig, odödlig tanke, flot Oförbehållsamt 
talets slrom Irán hennes läppar, läggande 
i dagen en ymnighet af de renaste, klara

ste och djupsinnigaste åskådningar, om 
hvilka väl knappast någon skulle drömt, 
att sådana slumrat i den stilla, lugna flic
kans bröst. Då satt Ivan ljud lös och lyss
nade med återhållen andedrägt på denna 
ström af hänrryckande ord. Det var som 
hördo han «n prestían», ott underbart, öf- 
vermenskligt väsen. Huru berusad hängde 
icke hans blick på hennes läppar och In
sög med sitt öra klockljudet af de ädla 
orden, tills Olga plötsligen afbröt, som om 
hon fruktat att hafva sagt förmycket, för- 
rädt sitt inre eller blottat sina tankar för 
ett främmande öra.

Men äfven Olga måste raedgifva, att än
nu aldrig någon yngling kommit i hennes 
väg som m»d en sä sällsynt manlig skön
het förenade ädel höghet, kraft och själs- 
iörmögenheter. Väl hade hon redan förut 
samtalat med Riiejew om allvarsamma och 
upphöjda föremål och beundrat skaldens 
lifliga inbillningskraft; men först nu, sedan 
hon utbytt tankar med Ivan, insåg hon med 
hvilket passionens slagg Rilejews sinne 
varit behäftadt. Ivans sinne deremot var 
rent som guld. Hon medgaf, att det äfven 
i Ivans bröst glödde passioner, men endast 
äd’a: enthusiasm för det sköna, glödande 
kärlek för rätt och frihet, uppoffring och 
tillgifvenhet för det som ynglingen erkän
de för billigt. Ilon kände en svag, ange
näm darrning, som genomträngde hennes 
hjerta, när Ivan höll sina klara ögon rig
lade pä henne och med en vältalig tunga 
hörde honom i ord utveckla hvad'han med 
mycken eftertänka och djupt studerande 
icke bättre eller mer träffande skulle kun
nat framkalla, neinligen åsiglerna om de 
högsta «ch. heligaste föremål. Hon kände 
för forsla gången förtrollningen och mak
ten af en allvarsam, manlig ande, en ande, 
för hvihken hon måste bug» sig, och med 
hvilteen hon det oaktadi kände sig besläg- 
tad*. 1 grefvinnans sällskep, omgifven af 
personer med underordnade själsförmögen- 
heter, hade hon väl icke lärt sig hata de 
män, med hvilka hon blott kommit i berö
ring, men ännu mindreakta dem. Hon be
traktade dem som den starkare, men ock
så räar.', vildare delen af det menskliga 
sällskapet; aldrig hado hon träffat en man, 
som hon funnit värdig att meddela de ty
sta hemligheterna i hennes bröst. Hos I- 
van fann hon först d'ettn manliga allvar,, 
denna stoi'a, öfverväldigande kraft, detta 
uppålstrå-Tvande mod fopenadt med en stor 
själs vekhet och känslighets Med tillfreds-
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«tällelse och hemlig hänryckning hörde hon 
af hans mun, hvad karlar vanligen icke 
vilja medgifva, att han värderar qvinnans 
natur efter dess sauna, höga värde, ja, att 
han j många fall höll henne för ädlare och 
bkllr«, än den förderfvade, ytlige mannen, 

ytliga Itände, att Ivan, samme yngling, den 
fan som lifegen sett fangslad vid en påle, 
och hvars blygsamma, förvirrade, men til
lika trotsiga och dristiga blickar träffat 
henne, — att denne Ivan motsvarade det i- 
deal, den bild, som hon i sitt hjertas in
nersta sk apat sig ai den man, som hon en 
gång ville älska och tillhöra.

En stilla, ljuf salighet intågade i de beg- 
ge unga personernas hjerta. De voro lyck
liga, då de kunde få se, ännu lyckligare, 
då de kunde få vara ensamma med hvar
andra. De kände sä mycket djupare sa
ligheten af dessa ensamma stunder, då de 
voro tvingade att deltaga i lysande och 
bullrande sällskap och höra på de stjern- 
prydde herrarnos och de granna damernas 
torra prat, när etikett och anständighet för
bjödo dem att närma sig hvarandra mer ån 
minut tals och att framhviska några intet
sägande ord. Ivan kunde icke underlåta 
alt ibland draga en djup suck, när han 
måste offra de sköna aftonstunderna åt en 
tom, gagnlös underhållning, och Olgas be
slöjade, matta blick sade honom, att också 
hon längtade efter lugn och ensamhet.

Medan således de älskandes hjertan för 
hvarje dag allt mer och mer närmade sig 
livarandra, började grefven och grefvinnan 
redan att skiljas. Lyckan af ett närmande, 
som hade varit följden af det nämnde sam
talet, varade icke länge. Förgäfvcs sökte 
grefven att ur sitt hjerta bannlysa det frö 
till hemligt missnöje, som dagligen froda
des och uppspirade i hans misstänksamma 
hjerta. Den Öfverenskommelse som han 
gjort med sin hustru, framkallade just mot- 
sattsen af hvad han önskade. Grefvinnans 
sällskap blefve ständigt mera glänsande 
och talrika, och grefven var, enligt sin e- 
gen önskan, fördömd till att bevittna den 
hyllning, som bragtes hans gemål af per
soner, som han hatade och föraktade. Den 
triumferande blick, som grefvinnan ibland 
kastade på honom, då en skara af de hög
sta embclsmän omgaf henne, tillhviskade 
henne smicker, frågade henne om råd eller 
berättade saker soin för grefven voro obe
kanta, undgick honom icke. Don role han 
spelade,i dess» cirklar förekom honom för 
hvarje dag ömkligare och narraktigare.
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Långt ifrån att behandla honom såsom värd 
i huset, lade gästerna knappt märke till 
honom, eller skänkte honom blott en kort 
och förbigående uppmärksamhet. Grefven 
fann sig i dessa salar ensam och ölvergif- 
ven. Det mörka missnöje, som då lägrade 
sig på hans panna, bortjagade till och med 
de fä, som ville närma sig honom.

Härtill kom äfveu, att de sällskap uti 
hvilka grelven emotlog sina förre vänner 
och deras familjer, med hvarje vecka blef- 
vo glesare och obetydligare. De första 
dagarue, då Orlowska palatset åler öpp
nades för dem, som fordom uteslutande ta
git detsamma i besittning, var församlin
gen visserligen talrik ooh glänsande. Dels 
nyfikenheten att kasta en blick på för
hållandet emellan det grelliga paret, dels 
upprigtig vänskap för grefven, hade ditfört 
ett stort antal ansedda familjer, som icke 
stodo i förbindelse med hofvet. Men gref- 
vinnaus köld, de oangenäma känslor, som 
framkallades af förhållanderna, men fram
för allt den snart allmänt bekanta under
rättelsen, att regeringen skulle såsom dess 
öppne fiender anse alla dem, som visade 
sig i greiveiis salonger, utöfvade en öfver- 
raskande verkan. Redan vid den andra 
mottagningsdagen infunno sig blott fa fa
miljer, och dessa blott af underordnad rang
lagen ville öppet kompromettera sig, ingen 
ville öppet visa siu brytning ined regerin 
gen och hofvet. De höga, upplysta salar
na blefvo torna; betjeningen skrattade och 
hviskade hånande, grefvinnan satt utledsen 
i divalien, grefven stod med rynkad panna 
än i ena, än i andra hörnet af salongen. Tre 
eller fyra vänner, hvars tänkesätt voro nog 
kända, för att hvilken som helst kungörel
se skulle fått dem att frukta for hofvet, 
voro de enda, som efter ungefär fjorton 
dagar ännu infunno sig i grefvens sällskap. 
Bland dem hörde också herr von Heyden, 
som naturligtvis icke behöfde att frukta för 
att kompromettera sig. Grelven hade all
varsamt talat med honom i anledning-af det 
passerade mellan Heyden och Rilejews 
fästmö vid Orlows hemkomst. Med sin 
vanliga oförsynthet bestred Heyden, att han 
nånsin hade känt Helenes syster. Att ut
röna sanningen var omöjligt, ly Rilejews 
fästmö, Helene, hade någta timmar efter 
den skakande scenen i grefvens salong 
blifvit anfallen af en häftig nervfeber.
Dotoaktadt kände grefven i sitt bjerla ett 
hemligt misstroende till Heyden, hvilket 
äpuu jncr ökades genom Ivans bänsyftnin-
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gar. Det passande och grefvinnans för
kärlek för Heyden förböd emellertid grel
ven att bryta med honom.

Också hos Ivan v<xte vedervillja mot 
Heyden allt mer och mer. Ivan var den 
ende, som kurmat framlägga bestämda skäl 
till misstroende. Han hade blntt behölt 
omtala Heydens hemliga inträng i grefvens 
rum, för att göra honom mer än misstänkt. 
Men ett slags fruktan, som Ivan hyste för 
den illpariga främlingen och tillika den 
fruktan, att han kanske ändock loge felt,' 
afhöll ynglingen från att med bestämdhet 
våga yppa sig för grefven. Ivan skulle 
hafva ansett det för ett brott alt anklaga 
någon, hvars skuld han icke med bestämd
het kunde klart bevisa. Äfven erinrade 
han sig Heydens hotelse at vilja under
rätta furstinnan Koslowsky om den Hyckla
de ynglingens vistelseort, och Ivan, så mo
digt och starkt hans hjerta än var, kände 
sig dock genombäfvad af en rysning, när 
han tänkte på möjligheten att äter komma 
i den hämndlörstande furstinnans händer.

Men det tycktes vara Heyden ett nöjo 
att reta ynglingen. Han hade varseblifvit 
det lysta, men goda förstånd, som ägde 
rum emellan Olga och Ivan, ty att upptäc
ka detta erfordrades icke mycken möda, all— 
denstund dessa båda unga hjertan icke kän
de någon förställning. Naturligtvis passa
de ieke någon sådan böjelse af Olga för 
Ivan iu i Heydens planer. Han belrackta- 
de ynglingen med tyst åfund och sökte 
alltid, i synnerhet i sällskapen om aflnai- 
na, att tränga honom bort från Olgas si
da. Afven Olga varseblef detla och hen
nes vedervilljo för Tysken stegrades. Ha
de hon icke fruktat alt tillställa en dylik 
scen emellan Heyden och Ivan, som den, 
hvilken en gång ägt rum emellan Heyden 
och Riiejew, så skulle hon nu hafva upp- 
trädt med ännu större öppenhet och köld 
mo tdenne för henne vidrige man. Men så 
som det nu var, fruktade hon också för 
denne mans ondska och behandlade honom 
skonsamt och höfligt, utan att ana, att hon 
derigenom i Heydens bröst närde den tan
ken, att Olga säge honom gerna och voro 
honom icke likgilltig.

De fyra veckor, som grefven föreslagit 
sin hustru till försök att bilägga deras o- 
enighet, voro förflutna. Sista dagen hade 
kommit. Grefven hade för hvarje dag blif
vit mer och mer dyster, greivinnan mera 
triumferande och stolt. En bedröflig kata
strof tycktes oundviklig. (Forts.)




